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Аннотация. Статья исследует аудиоэкскурсии как популярный формат предоставления информации 
в  сфере туризма. Подчеркивается актуальность перевода аудиоэкскурсий в условиях глобализации меж-
культурной коммуникации. Анализируются жанровые особенности аудиоэкскурсий, включающие сочетание 
различных стилей и необходимость учета акустических и визуальных элементов, рассматриваются грам-
матические и лексические характеристики. Научная новизна исследования заключается в систематизации 
переводческих стратегий и приемов, применяемых для адаптации аудиоэкскурсионных текстов. Результаты 
исследования могут быть использованы в практике подготовки аудиовизуальных переводчиков, а также при 
создании аудиогидов на различных языках.
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В современном мире большое значение приобрета-
ет туризм и межкультурная коммуникация. С каждым 
годом все больше туристов посещают другие страны 
и города. В связи с ростом этой сферы человеческой 
жизни возрос и спрос на информацию, касающуюся 

мест пребывания туристов. Одним из самых популяр-
ных и интересных способов познакомиться с новым 
городом является экскурсия. 

В век технологий для посещения экскурсии нет 
необходимости в живом экскурсоводе и переводчи-
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ке, если турист находится в стране, где говорят на 
неизвестном ему языке. Довольно распространен-
ным жанром является аудиоэкскурсия. Закономерно 
растет и спрос на перевод аудиоэкскурсий. Вслед за 
Ю. В. Астафьевой, под аудиоэкскурсией мы понимаем 
фонограмму полноценного экскурсионного маршру-
та, используемую для самостоятельного знакомства 
с туристской дестинацией [1, с. 19]. 

Цель исследования: определить основные лин-
гвистические и культурологические проблемы, воз-
никающие при переводе аудиоэкскурсий (на приме-
ре аудиопрогулки «Оренбург: степная роскошь»), 
и предложить возможные стратегии их решения. Для 
достижения цели мы проанализировали научную ли-
тературу по теории перевода, лингвистике и культу-
рологии, чтобы сформировать теоретическую базу 
исследования, применили метод сопоставительного 
анализа оригинала и перевода с целью выявления 
переводческих трансформаций и приемов перевода, 
а также метод синтеза для выявления общих тенден-
ций в переводе аудиоэкскурсий, результаты чего пред-
ставили в таблицах. 

Как жанр аудиоэкскурсия обладает некоторыми 
характерными особенностями. Аудиоэкскурсия от-
носится к аудиомедиальным текстам. Вслед за Ката-
риной Райс, под аудиомедиальными текстами мы по-
нимаем текст, зафиксированный в письменном виде, 
но поступающий к реципиенту в устной форме [5, 
с. 202]. Важную роль в аудиомедиальных текстах иг-
рают техника речи и речевой синтаксис, а также до-
полнительные вспомогательные средства. Эти сред-
ства необходимо учитывать как в процессе перевода, 
так и при создании исходного материала [2, с. 11].

Аудиоэкскурсия представляет собой монологиче-
скую речь, состоящую из монологических высказыва-
ний. По мнению Г. Я. Зиминой, монологическое вы-
сказывание – это «системная коммуникативная еди-

ница монологической речи, которая, будучи цельным, 
функционально, структурно и тематически завершен-
ным, логически связанным минимальным тематиче-
ским высказыванием, представляет собой сложное 
единство высказываний, объединенных общей комму-
никативной целью, темой, синтаксическими и стили-
стическими особенностями и используемое в устной 
и письменной формах общения» [3, с. 46].

Еще одной особенностью аудиоэкскурсии являет-
ся сочетание научного, публицистического, разговор-
ного и художественного жанров. В текстах аудиоэкс-
курсий можно встретить исторические факты и  свя-
занные с ними термины, относящиеся к научному 
стилю. Широко используются метафоры, описания, 
эпитеты. 

Относящиеся к туристическому, а не рекламному 
дискурсу «аудиоэкскурсии более информативны, со-
держат информацию о реально-потенциальной дей-
ствительности, в них доминируют культурно-исто-
рические и научно-популярные аспекты, а в подаче 
информации прослеживаются общечеловеческие, об-
щенациональные ценности» [6, с. 223].

В качестве практической части исследования были 
проанализированы особенности перевода текста ауди-
оэкскурсии (или, как называют ее авторы, аудиопро-
гулки) «Оренбург: степная роскошь». Оригинальный 
текст был опубликован в 2023 году. Автор: Шумакова 
Полина (https://remarkirepliki.tilda.ws/).

В тексте встречаются имена собственные, назва-
ния улиц, при переводе которых мы использовали 
транслитерацию и калькирование. Антропонимы мы 
перевели с помощью транслитерации, названия про-
изведений калькированием. Если в имя или название 
входит нарицательное существительное и имя собст-
венное, то первое калькируется, а последнее транс-
литерируется. Результаты перевода представлены 
в таблице 1.

Таблица 1. Транслитерация и калькирование

Оригинал Перевод Прием перевода
Михаил Карамзин Mikhail Karamzin Транслитерация
Хусаинов Khusainov Транслитерация 
Москва и москвичи Moscow and Muscovites Калькирование 
Улица Ленинская Leninskaya street Калькирование и транслитерация
Губернатор Перовский Governor Perovskiy Калькирование и транслитерация

Источник: разработано автором на основе текста аудиопрогулки «Оренбург: степная роскошь»

Аудиоэкскурсия характеризуется довольно боль-
шим количеством исторических вставок из архивных 
газет, при переводе которых мы использовали стра-

тегию исторической стилизации, а именно архаиза-
ции, приближая текст перевода по стилю ко времени, 
в  котором был создан текст оригинала. По мнению 
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В. Н. Ярцевой, стилизация – это «намеренное постро-
ение художественного текста в соответствии с прин-
ципами организации языкового материала и характер-
ными речевыми приметами определенной историче-

ской эпохи, выбранной в качестве имитируемого объ-
екта» [7, с. 494]. Перевод отрывка с использованием 
архаизации представлен в таблице 2.

Таблица 2. Архаизация 

Оригинал Перевод

– Я слышал, что тебя, Катя, сватает сын купца Варламова?
– Да разве я могу выйти за него? Мой папаша имеет лавку 
в Гостином дворе, а его отец торгует дровами. Разве мыслим 
такой мезальянс?

– Katya, I hear tell that merchant Varlamov’s son arranges 
a match with you?
– Surely, I cannot countenance such a match! My Daddy has 
a store in «Gostiny Dvor» merchant center while his father sells 
firewood. Is such a misalliance even conceivable?

Источник: разработано автором на основе текста аудиопрогулки «Оренбург: степная роскошь»

Чтобы сделать текст перевода ближе по стилю 
к 1901 году, когда был опубликован текст оригинала, 
используются следующие стилизующие приемы:

–	 собственно лексические архаизмы (меза-
льянс – misalliance, сватать – arrange a match),

–	 синтаксический архаизм, при переводе ко-
торого мы применили грамматические трансформа-
ции (Я слышал – I hear tell, Да разве я могу выйти за 
него? – Surely, I cannot countenance such a match!). 

Кроме того, в данном отрывке мы использовали 
переводческий комментарий, чтобы раскрыть зна-
чение непонятных иностранцам реалий (Гостиный 
двор – «Gostiny Dvor» merchant center). 

Поскольку изначально данная аудиоэкскурсия была 
ориентирована на жителей России, в ней присутству-
ет много реалий, которые могут быть непонятны ино-
странцу, такие как телепередача «Городок» или ГубЧК. 
При их переводе мы использовали переводческий 
комментарий и развертывание («Городок» – «90-s TV 
satirical series “Gorodok”», «ГубЧК» – «Extraordinary 
Commission for Combating Counter-Revolution»). 

В тексте много риторических вопросов, что явля-
ется одним из признаков монологической речи. При 
их переводе мы в основном использовали грамма-
тические трансформации и добавления («Ну разве 
не чудная легенда?» – «A wonderful legend, isn’t it?», 
«Представляешь?» – «Can you imagine that?», «Зна-
ешь, что писатель бывал в Оренбурге?» – «Did you 
know that the writer has been to Orenburg?»).

Так как аудиоэкскурсия является отчасти художе-
ственным текстом, в ней есть эмоциональная и эстети-
ческая информация, в частности авторские метафоры 
и эпитеты. При переводе важно сохранить их образ-
ность, выразительность и эмоциональность («Орен-
бургские дворы – это тихая песня старой скамейки, 

это неубранная листва и аромат жареной картош-
ки из открытого окна, это развешанное на веревках 
белье и бесконечные коты, толстые и обманчиво 
ласковые» – «Orenburg yards consist of soft song of an 
old bench, untidy foliage and the smell of fried potatoes 
coming through the window, laundry hanging on the ropes 
and endless fat cats who only seem affectionate»).

Одной из характерных особенностей экскурсии 
является большое количество императивных кон-
струкций («Посмотри на противоположную сторону 
улицы» – «Look at the opposite side of the street», «По-
смотри на карту, чтобы не заблудиться» – «Look at 
the map in order not to get lost»). 

В тексте можно встретить элементы разговорного 
стиля, как, например, сленговые выражения («с ним 
тусил Лев Толстой», «нежелательную инфу», «нако-
сячил в Петербурге»). При их переводе мы искали под-
ходящие сленговые эквиваленты на английском языке 
(«Leo Tolstoy was hanging out with him», «undesirable 
info», «screwed up in Saint Petersburg»).

Руководитель школы аудиовизуального перевода 
А. В.  Козуляев говорит о том, что аудиовизуальные 
тексты полисемантичны по своей природе [4, с. 379]. 
В частности, к тексту аудиоэкскурсий прилагаются 
фотографии и карты для ориентирования на местно-
сти, которые тоже необходимо перевести, представ-
ленные на рисунках 1 и 2. На фотографии необходимо 
вместо оригинального текста нанести текст перевода, 
а на картах нужно перевести все отмеченные точки 
(«Союз художников» – «Union of Artists», «Модерно-
вый банк» – «Bank in the Art Nouveau Style»), а также 
снабдить переводом соседние улицы («улица Пуш-
кинская» – «Pushkinskaya street», «улица 9 января» – 
«January 9 street»), так чтобы человек, не говорящий 
на русском языке, понял, куда ему идти, следуя голосу 
диктора и карте.
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Рисунок 1. Оригинальная карта
Источник: взято из справочных материалов к аудиопрогулке «Оренбург: степная роскошь»

Рисунок 2. Переведенная карта
Источник: разработано автором на основе справочных материалов к аудиопрогулке «Оренбург: степная 

роскошь»

Подводя итог, стоит отметить, что сложности при 
переводе аудиоэкскурсий возникают по нескольким 
причинам: использование материалов прошлых ве-
ков, при переводе которых нужно прибегать к истори-
ческой стилизации, реалий, незнакомых иностранцам, 
для передачи которых переводчик использует пере-
водческий комментарий, принадлежность к аудиоме-
диальным текстам, вследствие чего переводчик также 

должен переводить сопровождающие экскурсию фо-
тографии и карты. На основе полученных результатов 
в дальнейших исследованиях может быть освещена 
проблема влияния аудиоформата на выбор перевод-
ческих стратегий, разработаны рекомендации для 
переводчиков аудиоэкскурсий, а полученные данные 
могут стать основой для создания типологии перевод-
ческих проблем, специфичных для аудиоэкскурсий.
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